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Az Erdélyi Fejedelemségben a reformációt a ferences kolostorok közül egyedül a 
csíksomlyói vészelte át; a püspök nélkül, kisebbségben maradt katolikusok lelki gon-
dozását a kevés székelyföldi pap csak szórványosan tudta ellátni. E hiány pótlására 
érkeztek a bosnyák ferences szerzetesek Erdélybe. A katolikus főurak közbenjárására 
I. Rákóczi György fejedelem engedélyezte, hogy Mikházán,1 egy ajándékul kapott 
telken letelepedhessenek, és közösséget alapíthassanak. Elsősorban a Nyárádmente 
misszionálását látták el, 1666-tól már csak magyar rendtagok. A mikházi kolostor 
1635/1636-os alapításától kezdve fennállása alatt mindvégig a második legfontosabb 
obszerváns ferences rendháznak számított Erdélyben, tagjai számos környékbeli te-
lepülést és nemesi udvarházat pasztoráltak, hosszú ideig elemi iskolát tartott fenn, és 
többnyire a rend noviciátusának is otthont adott.2

* Bányai Réka (1969), könyvtáros, Teleki–Bolyai Könyvtár, Marosvásárhely. E-mail: 
tekareka@freemail.hu.

** A szerző kolozsvári kutatásait a marosvásárhelyi Teleki Téka Alapítvány támogatta.

1 Mikháza (Călugăreni) Maros megyében, Marosvásárhelytől mintegy 30 kilométerre fekvő 
falu. 

2 Az erdélyi ferencesek és a rendház történetére lásd Szabó György Piusz: Ferencrendiek a 
magyar történelemben. Adalékok a magyar ferencrendiek történetéhez. Budapesti Hírlap 
Nyomdája, Bp., 1921; Karácsonyi János: Szent Ferencz rendjének története Magyarországon 
1711-ig. II. MTA, Bp., 1924; P. Boros Fortunát: Az erdélyi ferencrendiek. Szent Bonaventura 
Könyvnyomda, Cluj-Kvár, 1927; P. György József: A ferencrendiek élete és működése Erdély-
ben. Szent Bonaventura Könyvnyomda, Cluj-Kvár, 1930; Horn Ildikó: Az erdélyi katolikus 
elit Pázmány Péter korában = Pázmány Péter és kora. Szerk. Hargittay Emil. Pázmány 
 Péter Katolikus Egyetem Bölcsészettudományi Kar, Piliscsaba, 2001. 90–91; P. Benedek 
Fidél: Ferences kolostorok. Pallas-Akadémia, Csíkszereda, 2005; Uő: Ferences kolostorok és 
templomok. II. Pallas-Akadémia, Csíkszereda, 2008.
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A mikházi zárdát, mivel itt működött a rendtartomány újoncháza is, a hatóságok 
már 1949. november 4-én lefoglalták, a kolostor tagjait Marosszentgyörgyre vitték.3 
A többi ferencessel együtt 1951. augusztus 20-án táborokba, kényszerlakhelyre tele-
pítették őket, előbb valamennyien a máriaradnai ferences kolostorba, később onnan 
Désre, Esztelnekre, illetve Körösbányára kerültek.4 A rendi vagyont államosították, 
az egykori kolostorépületben mindmáig elmegyógyintézet működik. 

A mikházi könyvtár legnagyobb részét a marosvásárhelyi Teleki Tékába szállítot-
ták, mely régi könyves gyűjteményként a Magyar Autonóm Tartomány egyféle gyűj-
tőkönyvtára lett. Az állománynaplóba 1409 tétel mikházi provenienciájú művet leltá-
roztak be.5 Alapvető feldolgozásuk cédulakatalógus formájában már az ötvenes évek 
elején elkészült; az ősnyomtatványok és a 16. századi könyvek (223 cím) részletes 
leírással szerepelnek a Teleki–Bolyai Könyvtár nyomtatásban megjelent katalógusai-
ban.6 Jelenleg készül a teljes mikházi könyvanyag egyesített katalógusa, e kutatás so-
rán máris sok új adat került napvilágra.7 Elsősorban az internetes könyvtári adatbázi-
sok és digitális másolatok segítségével a sérült, címlap nélküli példányok legnagyobb 
részét sikerült azonosítani vagy az eddigi bizonytalan azonosításokat megerősíteni, 
kipótolni.

Az első ismert könyvjegyzék 1732-ben8 562 latin és magyar nyelvű kötetet ír 
össze a mikházi kolostor tulajdonában; emellett német, francia, olasz, román köny-

3 Bartalis János: Halálra ítélve. Erdélyi ferencesek története 1949–1989-ig. Szent István 
Király Ferences Rendtartomány, Déva, 2001. 15; P. Pap Leonárd: Ferences kolostor Mikhá-
zán = A maros-küküllői főesperesi kerület plébániáinak története 1900-tól 1989-ig. Szerk. 
 Barabás Kisanna–Tamási Zsolt. Verbum, Kvár, 2009. 233.

4 Bartalis: i. m. 25. 
5 Nemes Károly könyvtáros 1951. február 7-i jelentése szerint az előző hónapban 3700 

könyvet hoztak be Mikházáról. Marosvásárhely, Teleki–Bolyai Könyvtár irattára, Acte 
diverse, dosar 1, 120. A gyarapodási naplóba 1952. január 31-i keltezéssel kezdték el beve-
zetni a tételeket; mivel ugyanazon leltári egységként vettek fel többkötetes műveket, folyó-
irat-évfolyamokat, és sok címből több példány is van, a bekerült kötetek száma még ponto-
sításra vár.

6 Catalogus incunabulorum Bibliothecae Teleki-Bolyai. Tîrgu-Mureş, 1971 (a továbbiakban 
Ca ta logus incunabulorum); Catalogus librorum sedecimo saeculo impressorum Bibliothecae Tele-
ki-Bolyai. Novum Forum Siculorum. I–II. Composuerunt Spielmann-Sebestyén Mihály 
et alii. Lyra–Biblioteca Judeţeană Mureş, Tg. Mureş–Neumark am Mieresch–Marosvásár-
hely, 2001. – A könyvtárról egy államvizsga-dolgozat kivonata nyomtatásban is megjelent: 
Tulit Pálma: A Mikházi Ferencrendi Kolostor Könyvtára = Örökség és feladat. Tanulmányok 
romániai magyar könyvekről, könyvtárakról. Szerk. Kiss Jenő. EMKE Könyvtári Szakosztá-
lya, Sepsiszentgyörgy, 1995. 29–39.

7 Itt köszönöm meg Simon Zsoltnak számos könyvbejegyzés kiolvasásánál nyújtott segítsé-
gét.

8 Katolikus intézményi könyvtárak Magyarországon. Ferences Könyvtárak 1681–1750. Függe-
lék: Plébániák és más rendházak könyvtárai. S.a.r. Zvara Edina. OSzK, Bp., 2008 (a továb-
biakban Katolikus intézményi könyvtárak). 186–199.
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vekről is említést tesz, ezeket azonban nem sorolja fel tételesen, és számukat sem 
közli. Természetesen a jegyzék a korabeli könyvlisták szokása szerint csak a rövid 
címeket és/vagy a szerzők nevét tartalmazza, a kötetszám megjelölésével, különböző 
fejezetekre osztva, valószínűleg a polcon való elhelyezésük sorrendjében. A könyv-
jegyzék számunkra legérdekesebb része annak első fejezete: Antiquo Charactere diversi 
libri, ugyanis a ma meglévő ősnyomtatványok és antikvák jó része is ezek között 
szerepel. A könyvekben általában nem sokkal a Mikházára kerülésük után rögzítették 
a kolostor tulajdonjogát (többnyire Conventus Mikhaziensis alakban), következetesen 
a címoldalon vagy az első meglévő oldalon; a bejegyzést gyakran keltezték is, innen 
tudjuk, hogy a meglehetősen sok csonka példánynak már akkor hiányzott az eleje. 

Benkő Károly és Orbán Balázs monográfi ái röviden ismertetik a könyvtárnak és 
értékeinek 19. századi állapotát: 

„A zárda d. oldalán, hol minden ajtónak szemöldökére az 1667-ik 
évszám van metszve, egy könyvtár van, mintegy két ezer darab régi, 
nagyobbára latin és német kötettel; ezek közül érdekesebbnek talál-
tam a következőket: 1. Compilatio Decretorum, melynek utó lapján 
veres festékkel német betükkel latin nyelven e van nyomtatva: 
»Insignis ab celeberrimus decretalium codex una cum apparatu Dni 
Bernardi non sine exacta diligentia vigilique studio p. Anthoni 
Koburger Nuernberge est consummatum. Anno xtiane salutis 
millesimo quadringentesimo octuagesimo secundo p. die 10 Julii.« E 
könyv jó három ujj vastag egész ivben, kemény, erős táblával, fokos 
réz szegeletekkel, közepén kapcsokkal ellátva, bőrbe van kötve. (…) 
Vannak még más nevezetes régi könyvek is itt, (újabb igen kevés 
van), de rendetlenül vannak rakva, s laistromozatlanok, miért bővebb 
leírásokat nem adhatom”.9

„A kolostorban magában mint érdekest felemlíthetjük a könyv-
tárt, hol néhány igen régi kiadású biblia, énekeskönyv s más régi 
könyvek is lehetnek; de nagy rendetlenségben levén tartva, csak 
hosszabb buvárlat után lehetne annak nevezetességeit registrálni.” 
[Lábjegyzetben:] „Az egész könyvtárban van 2000 kötet, ezek közt 
legérdekesebb egy 1482-ből való »Compilatio Decretorum…«”.10

9 Benkő Károly: Marosszék ismertetése. Kvár, 1868–1869. 187–188.
10 Orbán Balázs: A Székelyföld leirása történelmi, régészeti, természetrajzi s népismei szempont-

ból. I–VI. Ráth Mór kiadása, Pest, 1868–1873. IV. 91.
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1894-ben a könyvtár egy további helyiséggel bővült, a könyveket szakok szerint 
rendezték.11 Kelemen Lajos cikke már erről az állapotról tudósít. 1899-ben, az 1900-
as párizsi világkiállításra küldendő anyag válogatásakor az erdélyi bizottság küldötte-
iként Szádeczky Lajossal szálltak ki a Nyárádmentére, Mikházán egy fél napot töl-
töttek: 

„Különben a könyvtár így is nagybecsű. A kolostor egyik emeleti 
cellájában áll. Újabban rendezték. Tüzetesebb átnézésére egyáltalán 
nem volt idő; de néhány perc alatt is ritka szép példányai ébresztet-
tek érdeklődést megtekintőiben. Különösen ősnyomtatványai neve-
zetesek. Van egy 1482-ből, egy másik (Cantiones) 1484-ből. Ott van 
a legrégibb magyar eredetű nyomtatvány, a Th uróczy krónikájának 
budai kiadása s egy német nyelvű biblia 1491-ből”.12

A kolostor ősnyomtatványainak első szakszerű felmérését Baráth Bélának kö-
szönhetjük. Vorbuchner Adolf gyulafehérvári megyés püspök 1938-ban „megbízta 
dr. Baráth Béla pápai kamarás egyetemi tanárt, a Batthyáneum igazgatóját, az egy-
házmegye területén levő könyvtárak ősnyomtatványainak összeírásával a berlini 
Staatsbibliothek számára, amely egy új ősnyomtatvány-bibliografi a kiadására ké-
szül”.13 Az említett bibliográfi a a Gesamtkatalog der Wiegendrucke, a legteljesebb nem-
zetközi ősnyomtatvány-katalógus,14 a romániai adatgyűjtést Constantin Karadja 
(diplomata, 1932–1941 között Románia németországi konzulja) irányította.15 

Baráth Béla az erdélyi, elsősorban római katolikus egyházi gyűjteményekben vég-
zett kutatásainak eredményeit az Erdélyi Tudósító című folyóiratban tette közzé 
1941–1942-ben. Eszerint a mikházi zárdakönyvtárban 22 címet azonosított ős-

11 Historia Domus 1877–1990 (a továbbiakban Historia Domus). Számozatlan, a megfelelő év 
eseményeinél. Idézi Barabás Kisanna: Adatok Mikháza ferences emlékanyagának szétszóró-
dásáról. Kézirat, megjelenés előtt. 3. – Köszönöm a szerzőnek, hogy a szöveget rendelkezé-
semre bocsátotta.

12 Kelemen Lajos: Nyárádmenti műtárgyak az 1900. évi párizsi világkiállításon = Uő: Művé-
szettörténeti tanulmányok. II. Kriterion, Buk., 1982. 261. Első közlése: [Knls:] Marosvásár-
hely II(1899). 58. sz. 1–3. – Ugyanezeket naplójában is rögzíti, itt a Th uróczy-krónikát té-
vesen 1486-ra datálja. Kelemen Lajos: Napló. I. (1890–1920). S. a. r., szerk., bev., jegyz. Sas 
Péter. EME, Kvár, 2017 (a továbbiakban Kelemen: Napló I.). 202.

13 György Lajos: A kolozsvári római katolikus Lyceum-könyvtár története 1579–1948. 
Argumentum, Bp., 1994. 64.

14 Gesamtkatalog der Wiegendrucke. Hrsg. von der Komission für den Gesamtkatalog der 
Wiegendrucke. Leipzig–Berlin–Stuttgart, 1925–. (Az anyaggyűjtés még mindig folyik.) 
www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de (Utolsó megtekintés: 2019. 03. 10.)

15 Elena-Maria Schatz–Robertina Stoica: Catalogul colectiv al incunabulelor din România. 
CIMEC–Institutul de Memorie Culturală, Buc., 2007. 6–8.
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nyomtatványként (ez valójában 23, egy fel nem vett kolligátummal).16 A Historia 
Domus 1943–1944-re vonatkozó feljegyzései szerint ezekben az években páter Gurzó 
Anaklét és a novíciusok ismét rendezték a könyvtárat: „ezen alkalommal válogattuk 
ki és raktuk külön helyre a könyvtárunkban található ősnyomtatványokat, a régi ma-
gyar könyvtár könyveit és azokat a könyveket is, melyeket a régi ferences somlyói 
nyomdában nyomattak, hogy különösképpen is vigyázzunk ezen értékeinkre”.17

A zárda felszámolásakor az ősnyomtatványok különböző őrzőhelyekre kerültek, 
és a szakma mindmáig igen keveset foglalkozott velük. Tizenegy kötetet (Baráth 
listáján ez 9 tétel, mivel egy háromkötetes mű is van köztük) valószínűleg a kényszer-
lakhelyre telepítéskor vihettek magukkal a szerzetesek, néhány más mikházi könyv-
vel együtt, a dési ferences rendházba.18 (Ezeket 1971-ben a bukaresti Történeti Mú-
zeumba szállították, és a kéziratok közé sorolták be;19 2014-ben visszaszolgáltatták a 
dési római katolikus plébániának.) További ötöt előbb a székelyudvarhelyi ferences 
rendházba menekítettek, onnan a csíksomlyói kolostorba kerültek.20 Néhány könyvet, 
más dokumentumokkal együtt, a mikházi templomban falaztak el, itt bukkantak elő 
egy falkutatás alkalmával 2000 októberében. A fél évszázados elzártság okozta káro-
sodásokat csak részben sikerült helyrehozni, emiatt a könyvek teljes azonosítása sem 
volt lehetséges, de úgy tűnik, ősnyomtatványok is lehetnek közöttük. A leletegyüttest 
jelenleg szintén a csíksomlyói kolostorban őrzik.21 

Marosvásárhelyre a mikházi kolostorkönyvtár nagy részével együtt kilenc ős-
nyomtatvány került, valamennyi csonkán, kolofon és impresszumadatok nélkül; talán 
ennek is tulajdonítható, hogy Baráth ezek közül csak egyet, a Teleki–Bolyai Könyvtár 
1971-ben megjelent ősnyomtatvány-katalógusa pedig négy másikat regisztrált.22 
Többségükben egyszerűbb díszítésű példányok, az iniciálék helye gyakran kitöltetlen 

16 Baráth Béla: Ősnyomtatványok a Székelyföldön és Délerdélyben. Erdélyi Tudósító XXI(1942). 
2. sz. 31. 

17 Historia Domus. Idézi Barabás: i. m. 3.
18 A dési ferences könyvtár rekonstrukcióján Gordán Edina dolgozik. Köszönöm, hogy ál-

lamvizsga-dolgozatát, az ősnyomtatványok leírását és számos fontos adatát használhattam.
19 Adinel Dincă kodikológus közlése. A román nemzeti ősnyomtatványkatalógus (Schatz–

Stoica: i. m.) nem jelzi őket.
20 Schatz–Stoica: i. m. 43–44. Lásd még Elena-Maria Schatz: Incunabulele din judeţul 

Mureş între lista lui Constantin Karadja şi catalogul colectiv al incunabulelor din România = 
Libraria. Anuar I. Lucrările simpozionului naţional „200 de ani de lectură publică la Târgu-
Mureş” (26-28 septembrie 2002). Ed. Dimitrie Poptămaş–Monica Avram. Biblioteca 
Judeţeană Mureş, Târgu-Mureş, 2002. 65–69. – A Csíksomlyón levő köteteket még nem 
volt lehetőségünk kézbevenni.

21 Benedek Éva: A mikházi templom könyveinek konzerválása = A Csíki Székely Múzeum év-
könyve 2005. Társadalom- és humántudományok. Főszerk. Murányi János. Csíki Székely 
Múzeum, Csíkszereda, 2006. 334.

22 Baráth: i. m. 18. tétel; Catalogus incunabulorum 18., 24., 34. és 35. tételszám alatt.
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vagy szerény rajzzal készült. A Désen őrzött kötetek leírásai arról tanúskodnak, hogy 
a gazdagabban iniciált, rubrikált, épebb (és nyilvántartott) példányokat menekítették 
magukkal a szerzetesek. 

Az utóbbi években azonosított öt ősnyomtatvány23 közül kettő világviszonylatban 
is ritka előfordulásúnak számít. Meglehetősen rongáltan, kötésből kiválva kerültek 
hozzánk, állapotuk a sok hányattatáson kívül talán a gyakori használatnak is tulajdo-
nítható, hiszen mindkettő nagy alakú szertartáskönyv. A Missale Dominorum Ultra-
montanorum (Verona, Petrus Maufer de Maliferis kiadásában, 1480)24 az első, kifeje-
zetten magyarországi használatra nyomtatott misekönyv, amelyből közgyűjtemé-
nyekben 19 példány ismert. A bőrkötés maradványai magyar (budai) reneszánsz 
műhely jegyeire vallanak. (1. kép) Kalandos utat járhatott be, illusztrált lapjait kivág-
ták, kalendáriumrészében pedig egy török nyelvű bejegyzés olvasható: „Ó, miért nem 
vagy te muszlim? A muszlimnak legvégül boldogság lesz osztályrésze, de mire jut a 
tévelygő (a téves vallást követő)? Az iszlám az igaz hit”.25 (2. kép) A benne levő be-
jegyzés szerint már 1696-ban a mikházi kolostor tulajdonában volt, így egyike lehet 
annak a tíz régi misekönyvnek, melyeket az 1732-es jegyzék felsorol.26

Az eredetileg a domonkosok számára készült Breviarium Fratrum Praedicatorum27 
is már korán magyar kézbe kerülhetett, 16. századi erdélyi eseményeket rögzítő be-
jegyzéseiből ítélve. Bethlen Gábor fejedelemsége idején egy Szárhegyi János nevű tu-
lajdonos jegyzi. Romániában más példány nem ismert, nemzetközi szinten 18 pél-
dányt tartanak nyilván. Az igencsak hiányos, elöl-hátul csonka kötet lapjait helyenként 
házilag „restaurálták”, kézirattöredékekkel, kódexcsíkkal ragasztották meg. (3. kép)

Egy másik, szintén magyar reneszánsz kötésű misekönyvet28 Franciscus de Barilla 
ferences szerzetes 1588-ban ajándékozott Csíki Balázsnak.29 Dankanits Ádám sze-

23 Johannes Vercellensis: Sermones vademecum de tempore et de sanctis. Argentinae, Johann 
Prüss, [1487–1492.]. Jelzete: 0569; Osvaldus de Lasko: Sermones de sanctis perutiles a 
quodam fratre hungaro ordinis minoru de observantia comportati Biga salutis intitulati feliciter 
incipiunt. Hagenau, Henrich Gran, pro Johanne Rynman, 1497. Jelzete: 0565. A három 
továbbit lásd részletes bemutatásuknál.

24 Jelzete: 0418. Megjelenésének történetéről Mátyus Norbert: A Missale Dominorum Ultra-
montanorum keletkezéstörténetéhez. Magyar Könyvszemle 129(2013). 3. sz. 357–361.

25 Köszönöm a fordítást Kovács Nándor Erik turkológusnak.
26 Katolikus intézményi könyvtárak 186.
27 Venetiae, Andreas Torresanus, 1494. Jelzete: 0393. Szintén szerepel az 1732-es könyvjegy-

zékben: Katolikus intézményi könyvtárak 187.
28 Missale Romanum. Venetia, Johannes Hamman, pro Nicolaus de Francofordia, 1493. 

Jelzete: 0779.
29 Barilla 1565-ben a szakolcai ferences rendház főnöke volt. Zvara Edina: Ferencesek 

Szakolcán a korai újkorban. Magyar Egyháztörténeti Enciklopédia Munkaközösség, Bp., 
2012. 20, 31. 
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rint Báthory András tulajdonában lett volna, valójában a bíboros nevét csak megem-
lítik egy bejegyzésben a könyv előzéklapján.30

A Teleki Téka ősnyomtatvány-katalógusában a 35. tétel alatt szereplő beszédgyűj-
temény szintén fi gyelemre méltó egykori possessorai miatt. Petrus de Palude (1275?–
1342?) francia domonkos teológus és püspök igen népszerű szerző volt a középkor-
ban, szentbeszédei 1484–1515 között 85 kiadásban jelentek meg. Példányunkat 
(Sermones thesauri novi de sanctis. Argentinae, Martinus Flach kiadása, 1488)31 szép 
fejezetkezdő rubrikálásokkal látták el, a későbbiekben sűrűn megjegyzetelték. 

A kötet egyik belső oldalán egy magántulajdonos, Conradt Seyfrid neve szerepel, 
akinek a kilétére nem sikerült fényt deríteni, és keltezés hiányában nem helyezhető el 
biztosan a tulajdonosok sorrendjében. Számunkra a legizgalmasabb az első oldalon 
fennmaradt bejegyzés, mely egyértelműen idős ember reszketeg kézírását mutatja. (4. 
kép) A bejegyzést az ősnyomtatvány-katalógus csak részben oldotta fel „Convent[us] 
Colosvár[iensis]… Fr[atr]um minorum” alakban. Ezt újabb vizsgálatok során a kö-
vetkező olvasatra sikerült bővíteni: „Convent[us] Coloswari[ensis] ad plate[am] 
Lup[ij] 1512 F[rat]ru[m] Minorum de Observantia ad […]”. Ezek szerint 1512-ben 
a kolozsvári ferenceseké lett volna, ami azért is fontos, mivel ennek a reformációkor 
részben megsemmisült, részben szétszóródott gyűjteménynek a könyvei mindmáig 
ismeretlenek.

Később a könyv a karánsebesi jezsuitákhoz jutott, mint azt az első oldalon fellel-
hető további bejegyzés tanúsítja: „Societ[atis] Jesu Resid. Car[an]sebes”. Egy belső 
oldalra fejjel lefelé a jeles jezsuita misszionárius, Canisius katekizmusának románra 
fordítója, Bujtul György (Gheorghe Buitul, 1589?–1635) írta be a nevét 1628-ban. 
Bujtul 1625–1635 között másodmagával dolgozott Karánsebesen, ott is halt meg.32 
A jezsuita misszió megszűnése után a bosnyák ferencesek vették át a rendházat és a 
katolikus hívek gondozását33 – feltételezhető, hogy az ő közvetítésükkel került 
Mikházára a könyv. 

Mint ismeretes, Th uróczy János magyar krónikája 1488-ban, gyors egymásután-
ban előbb Brünnben, majd Augsburgban jelent meg nyomtatásban. Joannis de Turocz 

30 Dankanits Ádám: XVI. századi olvasmányok. Kriterion, Buk., 1974. 97. – A bejegyzés 
szövege: „R(everendus) D(ominus) Stephanus Vince de kẅsazoni Electus in Archidiaconum 
ab Ill(ustrissi)mo ac Religiosissimo d(omi)no Andrae [sic!] Bathorio Cardinali summi 
pontifi cis in Anno domini 1590 feria 4 ante festum purifi cationis Beatissime sanctae 
Mariae virginis. Idem R(everendus) D(ominus) Stephanus Vince obiit feria 4 post 
pentecostes anno [domini] 1591”.

31 Jelzete: 0671.
32 Molnár Antal: Jezsuita misszió Karánsebesen (1625–1642) = Uő: Lehetetlen küldetés? Jezsu-

iták Erdélyben és Felső-Magyarországon a 16–17. században. L’Harmattan–ELTE Történe-
lemtudományok Doktori Iskola, Bp., 2009. 154–159, 180.

33 Uo. 185.
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Historicus művét felsorolja az 1732-es összeírás,34 és mint láttuk, Kelemen Lajos is 
külön kiemeli a mikházi könyvtár kincsei között. Időskori levelében, amelyben az 
erdélyi könyvtárak régi magyar könyveiről számol be barátjának, Incze Gábor refor-
mátus lelkésznek, a következőket írja: 

„Ide került [a Teleki Tékába] a volt mikházai zárdakönyvtár anya-
gából is az, amit onnan már előbb el nem adtak a tudatlan barátok, 
vagy a látogatók el nem loptak. Könyvtárosi pályám idején mi is vet-
tünk onnan elhozott könyvet, a Turóczi-krónika augsburgi kiadását, 
melyet még 1898 [helyesen: 1899 – a szerző megjegyzése] nyarától 
Mikházáról ismertem. Egy neves akkor erdélyi historikus (nem 
Szádeczky vagy Márki) adta el. Ő tudhatta, hogy hogyan szerezte. 
Mi nem kérdeztük. Én jó barátságban voltam vele, de már csak ta-
pintatból se érdeklődtem a szerzésmódról soha azután sem. Habent 
sua fata libelli”.35 

A fenti nyomot követve, a kolozsvári egyetemi könyvtárban ellenőriztük az ott 
levő két Th uróczy-krónikát: mindkét kiadásból egy-egy van a könyvtár tulajdonában, 
az 1979-ben megjelent ősnyomtatvány-katalógus mikházi provenienciát egyiknél 
sem jelez.36 A Régi Magyar Könyvtár 1896-ban megjelent III. kötete már jelzi az 
Erdélyi Múzeum-Egyesület tulajdonában az augsburgi kiadást, tehát ez nem lehet az 
általunk keresett példány.37

A brünni kiadás38 máskülönben ép, szép példányában az iniciálék helye üres, a 
metszetek is kifestetlenek. Kolozsvárra kerülése után a könyv vaknyomásos rene-
szánsz kötését és néhány oldalát restaurálták; eredetileg szintén az EME tulajdoná-
ban volt.39 Legkorábbinak tűnő, nagyon elmosódott possessor-bejegyzésében sajnos 
épp az évszám megsemmisült: „Petrus Torjai 2 die augusti anno salu[tis …]”, az írás-

34 Katolikus intézményi könyvtárak 187.
35 Sas Péter: Kelemen Lajos levele az erdélyi könyvtárak RMK anyagáról (1958). Magyar 

Könyvszemle 129(2013). 1. sz. 89.
36 Catalogul incunabulelor. Biblioteca Centrală Universitară Cluj-Napoca. /Red. Elena Mosora–

Doina Hanga./ Dacia, Cluj-Napoca, 1979. 89, 93–94. – Jelez viszont egy csonka Michael 
de Hungaria-művet, Inc. 51. szám alatt, mely valóban Mikházáról került ide, ám a tüzete-
sebb vizsgálatkor kiderült, hogy nem ősnyomtatvány, hanem egy 1503. évi kiadás.

37 Szabó Károly–Hellebrant Árpád: Régi Magyar Könyvtár. III. Bp., 1896 (a továbbiakban 
RMK III). 5–6. 15. tétel.

38 Thuróczy János: Chronica Hungarorum. Brünn, 1488. RMK III. 6. 16. tétel
39 Baráth Béla: Ősnyomtatványok Kolozsváron. Erdélyi Tudósító XX(1941). 10. sz. 151–152, 

49. tétel: az Egyetemi Könyvtár tulajdonában jelzi, a pecsét azonban egyértelműen az Er-
délyi Múzeum-Egyesületé. A könyv 160. lapja már Baráth leírásakor is hiányzott.
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kép a 16. századra vall.40 Az első szennylapra Nicolaus Kovachich de Buzin írta be 
nevét 1670-ben, ugyanő 1671. március 9-i dátummal jelölte a szövegben valószínű-
leg azt, hogy meddig jutott el az olvasásban; van egy „Ex Szent Demeter” bejegyzése, 
amelynek az elejét levágták az újrakötéskor. A könyv végén egy hosszabb beírás há-
rom gyermek születésére és keresztelésére vonatkozó adatokat tartalmaz 1696 és 
1699 között: „Keresztelték pedig Csik Sz. Martonba az Mihály Deak Ur hazánál dé 
Miklóst s Ersebethet MagjarSakódon. Miklósnak pedig kereszt apÿa Mikhazy 
Kalastromban Lakó pater János Ur41 úgyan maga ö keresztelté, kereszt Anÿa pédig 
fen megirtt Paldinÿ Janosné Asszony”. (5. kép)

Kőváry Lászlótól a következőket tudjuk meg Kovachich Miklósról: feltehetőleg a 
Zrínyi Péter-féle összeesküvésbe keveredve, Horvátországból (Buzinból) Erdélybe 
jött Apafi  alatt, itt előbb Szentdemeterre ment, majd a szomszédos Magyarzsákodon 
telepedett le, innen kezdődően a család a Horváth nevet használta (olykor zsákodi 
előnévvel, olykor a Kovachich névalakkal együtt).42 Orbán Balázs szerint Magyar-
zsákod ebben az időszakban teljesen unitárius település volt, csak a Horváthok bete-
lepedése után, az ő hatásukra katolizált vissza a környék egy része.43 A Kovachich–
Horváth család gyermekeit vélhetően közeli katolikus pap és hívek hiányában ke-
resztelte a köszvényesi, illetve a mikházi páter, aki egyben a keresztapai tisztet is 
ellátta. (A rendtörténetből tudjuk, hogy a továbbiakban is ferencesek szolgáltak be 
Magyarzsákodon.) Így később a családi jó kapcsolat révén kerülhetett Th uróczy 
könyve a mikházi ferencesekhez, akár kölcsönként, és ezért nem tüntették fel benne, 
hogy a kolostor tulajdona.

Hogy mikor és kitől vásárolta az Erdélyi Múzeum-Egyesület a könyvet? Kelemen 
Lajos 1902-től dolgozott az Egyetemi Könyvtárban, naplójának tanúsága szerint 
1920-ban a Régi Magyar Könyvtár darabjai között bemutatta tanítványainak a két 
Th uróczy-krónikát is, könyvünk tehát ekkor már Kolozsvárt volt.44 A könyvtár példa-
mutatóan vezetett gyarapodási naplója – amely az adományozók, illetve eladók nevét 
is feltünteti – 1904-től indul, ebben azonban nem sikerült a keresett címre akad-
nunk.45 Az eladó személyét szintén Kelemen Lajos jegyezte fel egy későbbi mikházi 
látogatásakor: „Innen került ki az Erd. Múzeum könyvtárának ritka brünni Th uróczija 

40 Lehet Péter, aki 1520–1530 között altorjai plébános. Entz Géza: Erdély építészete a 14–16. 
században. EME, Kvár, 1996. 225. 

41 Feltehetően páter Nagy János, aki 1699-ben Mikházán hunyt el. György: i. m. 550.
42 Kővári László: Erdély nevezetesebb családai. Kvár, 1854. 117–118. 
43 Orbán: i. m. I. 155.
44 Kelemen: Napló I. 788.
45 Köszönöm Luff y Katalinnak, a Kolozsvári Egyetemi Könyvtár munkatársának segítségét 

és tanácsait.
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is, melyet én még 1899-ben ebben a könyvtárban láttam. Mi Lukinich Imrétől vásá-
roltuk volt”.46

Jelenlegi ismereteink szerint tehát a zárda valamikor legalább 32 ősnyomtatvány-
nyal rendelkezett. 24 cím kézzelfoghatóan ma is megvan, ebből 13 Románia terüle-
tén az egyetlen ismert példány; 8 egykori mikházi ősnyomtatvány lappang, ezek kö-
zül 6 az országban egyedüli előfordulású lenne. (A Benkő Károly és Orbán Balázs 
által kiemelt Compilatio Decretorum nincs meg,47 a Kelemen Lajos által „német nyel-
vű”-ként emlegetett 1491-es kiadású Biblia ma Désen található.48) Elképzelhető, 
hogy a lappangó nyomtatványok némelyike a mikházi befalazás áldozatául esett, vagy 
csonkasága miatt nem sikerült azonosítani valamely közgyűjteményben.

Vizsgált könyveink közül tízet itáliai műhelyekben, a többit német nyelvterületen 
nyomtatták. Valamennyi ősnyomtatvány latin nyelvű, két egyházjogi mű, egy latin 
szótár és a Th uróczy-krónika kivételével teológiai munkák, nagyrészt a pasztorális 
gyakorlatban szükséges kézikönyvek: három misszálé és két biblia mellett a legtöbb 
szentbeszédgyűjtemény. Az egyházatyákat Szent Ágoston, az egyháztanítókat Aqui-
nói Szent Tamás képviseli; nem hiányzik a devóciós irodalom alapműve, az Imitatio 
Christi. Magyar szerzőként, említett történetírónk mellett, Laskai Osvát tűnik fel. 

Az egykori tulajdonos- és egyéb bejegyzések, valamint a kötések alapján a ma is-
mertekből legalább hat ősnyomtatványról feltételezhetjük, hogy már a reformáció 
előtt magyar használatban volt. A tételes katalógus elkészültéig is megelőlegezhetjük: 
középkori könyvörökségünk tekintetében a csíksomlyói után a mikházi kolostor 
könyvtára a második legjelentősebb erdélyi ferences gyűjtemény. 

THE INCUNABULA OF THE FRANCISCAN MONASTERY 
OF CĂLUGĂRENI

Keywords:  history of the book, history of the library, incunabula, Franciscan 
monasteries, Călugăreni, Teleki–Bolyai Library

Besides the monastery of Şumuleu Ciuc, the Franciscan Monastery of Călugăreni (Mureș 
County) was between 1635–1949 one of the most important Franciscan places of worship in 
Transylvania. After its closing and the deportation of its friars following the nationalisation, 
the library of the monastery was taken to the Teleki-Bolyai Library of Târgu Mureș. Th e 

46 Kelemen Lajos: Napló. II. (1921–1938). S. a. r., szerk., bev., jegyz. Sas Péter. EME, Kvár, 
2018. 951.

47 Gregorius IX, Pont. Max.: Decretales cum glossa. (Comm: Bernardus Parmensis.) 
Nuremberg, Antonius Koberger, 1482. Baráth listája összekeveri egy más művel, de a leírá-
sok alapján csak erről a kiadásról lehet szó.

48 Biblia latina. Basilea, Nicolaus Kesler, 1491. 
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present study follows the fate of the 32 incunabula that were once part of this collection, and 
presents the history of some of the more important volumes, connected especially to 
Transylvanian possessors. Recent research has identifi ed unknown volumes, out of which 
several are unique in Romania.

INCUNABULELE MĂNĂSTIRII FRANCISCANE DIN CĂLUGĂRENI

Cuvinte-cheie:  istoria cărţii, istoria bibliotecilor, incunabule, mănăsƟ ri franciscane, 
Călugăreni, Biblioteca Teleki–Bolyai

Funcționând între 1635–1949, mănăstirea franciscană din Călugăreni (jud. Mureș), a fost, 
alături de cea din Șumuleu Ciuc, cel mai important lăcaș de cult al ordinului franciscan din 
Transilvania. După desfi ințarea ei și după deportarea călugărilor biblioteca mănăstirii a fost 
naționalizată și transportată la Biblioteca Teleki–Bolyai din Târgu Mureș. Studiul descrie 
soarta celor 32 de incunabule care făceau parte odinioară din această colecție și prezintă isto-
ria volumelor mai semnifi cative, acordând atenție sporită posesorilor transilvăneni. Cercetări-
le curente au identifi cat exemplare inedite, printre care și mai multe unicate pe teritoriul 
României.
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2. Török bejegyzés/Turkish notes/Însemnare în limba turcă
3. Javítás kódexcsíkkal/Restoration of a book with a strip from a codex/„Restaurare” de carte cu o fi lă 

de codice
4. Tulajdonosbejegyzések/Possessor notes/Însemnări de posesiune
5. Családi bejegyzések/Family notes/Însemnări familiale
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